Talk Chinese
	00.02
	Our policy isn’t reflected in…我们公司的方针是。。。。

	00.04
	Push the button on this… / Checks and balances…按这按钮。。。收支平衡是。。。

	00.07
	We need to slow down…我们要慢下来。。。

	00.09
	We’re in danger of…我们处于危险状态。。。

	00.11
	I think it was a wise move…我想这是精明的行动。。。


	00.12
	Bear in mind, also, it’s easy to…不过，不要忘记。。。容易。。。

	00.14
	We ought to consider flotation…我们应该考虑公司的开创。。。

	00.16
	Good, good. / A long productive discussion. 好，好。一个又长又有建设性的讨论。

	00.21
	Well, that just about wraps it up. 那么，来个终结。

	00.22
	Not quite. There’s the new Disability Discrimination Act. 不，有一个新的残障歧视法。

	00.26
	(ALL) Ah!（大家）啊！

	00.30
	I think it’s an excellent idea. 我想这是一个很棒的想法。

	00.31
	Oh, me, too. 噢，我赞成。

	00.32
	Commendable. 很好的。

	00.33
	About time, that’s what I say. 是时候，那就是我说的。。。

	00.34
	Absolutely. 是的。

	00.35
	Then, we support it? 然后，我们要支持？

	00.36
	Good, good. 好，好。

	00.39
	No. you see, the Act’s already come into effect. 且慢，那个新的残障歧视法已经生效。

	00.41
	We have to decide what we’re going to do about it. 我们应该决定需要做些什么。

	00.44
	Do? 做？

	00.46
	What does that mean? 什么意思？

	00.48
	Do? 做？

	00.50
	Do…做。。。

	00.53
	Well, we do whatever the law requires us to do. 那么，我们只跟着残障歧视法的要求来做。

	00.55
	Hearing aids, ramps. 助听器，倾斜装置。 

	00.57
	I don’t know. / Just keep the costs down. 我不知道。只要尽量降低成本。

	00.59
	Now, don’t get me wrong. / My cousin’s disabled.不要误会啊。/我的亲戚是残障人士。

	01.02
	I know what it’s like for them. 我知道他们要的是什么。

	01.05
	But it’s crazy to spend more than we have to. 但是我们不需要太傻去花费太多。

	01.07
	I mean, do we even have any disabled people working here? 我的意思是说， 我们这里有残障同事吗？

	01.11
	Well, I’m not saying we don’t do our bit. 我不是说我们什么都不要做。

	01.14
	Just don’t go overboard, that’s all. 只是不要做得太过分。

	01.16
	Those ramps make damn good PR. 那些倾斜装置已经可以成为非常好的对外宣传手段。

	01.18
	He’s got a point. 他讲出了重点。

	01.21
	Robert, why don’t you check out what the competition’s doing? 罗伯特, 不如你去调查我们的竞争对手做些什么？

	01.23
	I don’t want us losing out in the image stakes. 我不要我们公司的形象有所损坏。

	01.26
	Make some recommendations. 调查后，再给一些提议。

	01.28
	We’ll meet up the day after tomorrow. 明天下午再集合讨论。

	01.31
	Discuss it. Talk some more. 多谈一些。 

	01.39
	I got the interview. 我有面试。

	01.40
	Tomorrow. 明天。

	01.41
	So, you’re leaving us? 那么，你将离开公司？

	01.44
	Time for a change. 是时候改变。

	01.46
	Course we’re still on for tomorrow night. 当然，我们明天晚上的约定照常。

	01.49
	I’ll finally get to see what you look like. 我终于可以看到你的样子。

	01.51
	Well, I hope you’re not disappointed, too. 希望你也不会失望。

	02.22
	(BABBLE OF VOICES) (喋喋不休的声音)

	02.33
	Shit! 呸!

	02.35
	I suppose I’m looking for a change. 我想我需要一个转变。

	02.38
	To broaden my horizons. 来开阔我的视野。

	02.40
	To see what it’s like from a different…从不同的角度来看…

	02.42
	Experience… 经验。。。

	02.43
	I want this job. I want this job. 我要这份工。我要这份工。

	02.45
	To see what it’s like from a different point of view. 从不同的角度来看事情。

	02.47
	You can do it. 你可以的。

	02.49
	Where’s your mum when you need her? 当你需要你妈妈的时候，她在那里？

	02.51
	To see what it’s like from a different point of view. 从不同的角度来看事情。

	02.53
	(POUNDING RAIN) （倾盆大雨〕

	03.05
	(POUNDING RAIN) （倾盆大雨〕

	03.11
	Do you need any help? 你需要帮忙吗？

	03.24
	Taxi! 德士

	03.28
	Son of a – 畜生

	03.29
	Come on! 来吧！

	03.51
	I’d just like to say… / I-I think you’re very brave. 我只是想说。。。我觉得你很勇敢。

	04.06
	Hi. 嗨

	04.07
	Robert Keesey. / I’m here for the, er…我是罗伯特.克瑟/ 我是来。。

	04.09
	For the interview? 来面试？

	04.10
	Yeah. Sorry I’m late. / I couldn’t find… 是。对不起，我迟到了。/ 我找不到。。。

	04.12
	I’m sure that’s OK. 没有问题。

	04.14
	..a taxi. 。。德士

	04.19
	Sorry, I can’t read this. 对不起，我不能解读这个。

	04.21
	Oh, they shouldn’t be long. 哦，那不会很长。

	04.22
	No, but I just can’t – 不，我就是不能。

	04.24
	You’re welcome. 不用客气。

	04.36
	What’s going on? 发生什么事？

	04.38
	He’s able-bodied. 他是健全的。

	04.44
	How good of you to come. 高兴你能来。

	04.48
	Why don’t you take a seat? 请坐。

	04.52
	Now, take as much time as you need. 别急，不介意你慢慢来。

	05.04
	I say, I had a friend who had all his limbs once.我也曾经拥有一位健全的朋友。

	05.07
	He was great. 他很棒。

	05.13
	No, I didn’t get it. 不，我不成功。

	05.15
	I mean, it was as if they weren’t even listening to me.我的意思是说，他们好像不曾听我说。

	05.17
	I don’t know. 我不知道。

	05.19
	Listen, I’ve got to go. / I’ll tell you about it later, OK? 我不说了。/之后我再告诉你，可以吗？

	05.22
	Yeah. Eight o’clock. 好。八点钟。

	05.23
	I’m wearing a light-grey suit, purple shirt, burgundy tie. 我是穿着浅灰色的大衣，紫色的衬彡，暗红色的领带。

	05.27
	OK, then. 好，等下见。

	05.28
	Bye. 再见。

	05.29
	Sorry, mate. Wheelchairs only. 对不起，老兄。只给轮椅使用者使用。

	05.32
	What? 什么？

	05.34
	I don’t make the rules. 不是我定下的条规。

	05.39
	Sorry. 对不起。

	05.40
	(CHATTER) （瞎谈）

	05.42
	Look what’s just walked in! 看看正走着进来的人！

	05.44
	Oh, my God! 哦， 我的天！

	05.45
	Hi. 嗨。

	05.47
	I have a reservation. 我有预约。

	05.48
	Do you, sir? 你有吗，先生？

	05.49
	Sorry. 对不起。

	05.50
	Robert Keesey. Eight o’clock. 罗伯特.克瑟。八点钟。

	05.52
	Look at him! 看看他！

	05.53
	Right! 对！

	05.54
	Well, erm…那么，嗯。。。

	05.56
	Er…嗯。。。

	05.58
	What’s he doing here? 他在这里做什么？

	06.00
	Just… just there. 只。。只在那里。

	06.02
	Oh! Of course. 哦！当然。

	06.05
	Sir, erm,… / do you have anyone with you? 先生，嗯。。。有谁和你一起吗？

	06.12
	Sorry? 对不起？

	06.14
	To help you, sir. 来帮你，先生。

	06.16
	Er,… I’m meeting someone. 嗯。。。我约了人。

	06.18
	Oh! You’re meeting someone! 哦！你约了人。

	06.20
	Right. Well, erm… 是的。那么，嗯。。。

	06.25
	(SIGHS) Well, this way, then, sir. （叹气）那，这边请，先生。

	06.28
	Look! Jo, look at that. . Look at that. 看！祖，看那个。。。看那个！

	06.31
	Can you believe that? 无法相信。

	06.33
	Frankly, I’m shocked. 坦白说，我很吃惊。

	06.34
	Outrageous. 荒谬绝伦的。

	06.35
	I won’t be coming here again. 我不会再来这里了。

	06.39
	You’d think they would have told him at the door or something.难道店员没有在入口处告诉他。

	06.41
	I bet he’s on his own. 我打赌他自己一个人来。

	06.45
	Ah.啊。

	06.49
	(LOW HUM OF VOICES) （低哼声）

	06.55
	I can’t believe they let them out! 我不相信他们让他进来！

	06.57
	I know! 我知道！

	06.58
	Unbelievable, isn’t it? 无法相信，是吗？

	07.00
	I hope they put him at the back. 我希望他们放他在后面。

	07.02
	I hope they sit him at the back. 我希望他们让他坐在后面。

	07.04
	Where’s the manager? 经理在那里？

	07.06
	It’s just generally repulsive seeing…很不好的气氛。。。

	07.13
	Robert?! 罗伯特？！

	07.14
	Olivia! 奥莉维亚！

	07.27
	It’s not that I don’t like you. 并不是我不喜欢你。

	07.31
	No. 不。

	07.33
	It’s just, I didn’t expect you to be… 只是，我没有想到你是。。。

	07.37
	You know. 你知道。

	07.39
	Right. 对。

	07.40
	Not that it matters. 没什么问题。

	07.42
	I mean, I’m not prejudiced. 我的意思是，我是没有偏见的。

	07.44
	I’ve got a cousin who’s – 我有一位亲戚，他。。。

	07.46
	Of course. 当然。

	07.47
	Look, I was wondering, 看，我曾经在想，

	07.50
	What if we… just tried… 我们不然。。。尝试。。。

	07.54
	(DANCE MUSIC) （跳舞的音乐）

	08.11
	Good for you, mate.不错，老兄。

	08.12
	I think it’s really nice that you’ve got friends who bring you out clubbing like this.你有一位带你出来，到这俱乐部消遣的朋友。

	08.25
	Maybe he needs some help. 也许他需要帮忙。

	08.29
	It’s something I’d like to see an awful lot more of happening. 这是我希望看到的可怕事情。

	08.32
	Ah! Isn’t he brave? 啊！他不是很勇敢吗？

	08.35
	Look at him! Wow! 看看他！哇！

	08.40
	Oh, bless him! Where’s his carer? 哦，祝福他！他的介助人在那里？

	09.15
	(DANCE MUSIC) （跳舞的音乐）

	09.27
	I’ve always wanted to know. 我常常想知道。

	09.28
	Are you people capable of having se- 你们这类人有能力发生性行为…

	09.30
	(GASPS FOR BREATH) （屏息〕

	10.00
	(BABBLE OF VOICES) (喋喋不休的声音)

	10.06
	We need time to study this report… 我们需要时间研究这报告。。。

	10.08
	I think it was a wise move…我想这是精明的行动。。。

	10.10
	Tighten our belts…节省支出。。。

	10.11
	Dynamic, fresh, innovative….动力的，新鲜的，创新的。。。

	10.13
	When you look at the figures…当你看到数字。。。

	10.17
	Good, good. 好，好。

	10.18
	Right. This Disability Act. 对。这残障法。。。

	10.20
	Robert, let’s talk about your findings. 罗伯特，让我们谈谈你的研究结果。

	10.38
	You know what? 你知道吗？

	10.40
	Let’s not talk about it. 别再说了。

	10.44
	ACTION… LOUDER THAN WORDS 行动。。。胜于语言。
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